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01O you wrapped up!
9| Lord of the cast and the west; |_a faha fla Huwa, so take [im as a trustee.

1o [And be Patient with what theg say, and keep away from themin a gooé way.

I [And leave Me alone to deal with the deniers, those who are in Possession o]cgood things of life. And give
them resPite fora little.

12| Verily, with (s are Ankal, and Jahim.

13| And a food that chokes, and a Paimful torment.

14| On the Day when the earth and the mountains will (Tajufu) shake, and the mountains will be a heap of sand
Poured out.

i5 {\/erily, We have sent to you a Messenger to be a witness over you, as We did send a Messenger to [Tir awn.
16 [ But [Firawn disobeged the Messenger; so We seized him with a severe Punishment.

171 Then how can you protect yourselves from the punishment, if you disbelieve, on a Day that will make the
children gray-headed

18 | Whereon the heaven will be cleft asunder [His promise is certainly to be accomplished.

19| Verily, this is an admonition, therefore whosoever wills, let him take a Path to [is | ord!
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| ord of the east and the west; | ailahailla Fluwa, so take [Him as a trustee.
And be patient with what they say, and keep away from them in a good way.

And leave Me alone to deal with the deniers, those who are in Posscssion of goocl things of life. And
give them rcspitc for alittle.

ch Words:

xplanation:
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Verilg, with (s are Ankal, and Jahim.

And afood that chokcs, and a Pain{:ul torment.

On the Dag when the earth and the mountains will (—rajufu) shal«:, and the mountains will be a heaP of

sand Poured out.
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Vcrily, We have sent to you a Mcsscngcr to be a witness over you, as We did send a Mcsscngcr to
Fir awn.

But [Firawn disobcgcd the Mcsscngcr; so We seized him with a severe Punishmcnt.

ch Worcls:

Explanation:
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Then how can you protect yourselves from the punishment, i you disbelieve, on a Day that will make the
children gra3~hcadecl

thrcon the heaven will be cleft asunder [His Promisc is ccrl:ainly to be accomPIishcd.

Verily, this is an admonition, therefore whosoever wi”s, let him take a Path to [His [_ord!

KCH WOFClS:
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djww — mashreq — east, where the sun rises

u,.u — maghrib — west, where the sun sets

4] - jlaaha — god

133, 5331, 83557 akhaza, ittakhizu, akhazna - to take, seize
)Lés — wakila — to entrust, trustee

I3, $%al — hajran, ahjur — to avoid

)Mv — jamila — beautiful

EJ
3

J3' — awla — posessors
dax — nama — to bless (with wealth), to give ease
Jgs — mahhal - to give respite

. B - ladaiyna — with us

V& — ankaala — shackles

=% — jaheem — burning fire

13— zaa - that

w — gussatin — choking

Glie — azaaba — punishment

Gl — aleem - painful

Ca335 — tarjufu — to quake, shake
0T = al ard - the Earth

U= - al jibaal — the mountain

buwS- katheeban — pile of sand

Bhe,n — maheela — pouring

)75.«’45 Gl - rasul, arsalna - to send(message,rain), messenger
&S - kama — just like, as

eac - asa —to disobey

i«f} — wabeela — heavy consequences, ruinous
bWyl - al wildana — the children

Gk — shiba — grey haired

12T — as samaa — the sky

}@-b.o.m — munfatir — to break apart

J&5— waadu - promise

llgio.a — maf’oola — to do, to be fulfilled
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